
X – The Condemned Envy 

 

 As for the entirely dispraised hasad, the Most High has said regarding the Jews: 

 

ٌ تَبَيَّنَ لَهُمُ الْحَقُّ ا حَسَدًا مِِّنْ عِندِ أَنفُسِهِم مِِّن بَعْدِ مَا إِميَانِكُمْ كُفَّارً كُم مِِّن بَعْدِدُّونَ مِِّنْ أَهْلِ الْكِتَابِ لَوْ يَرُ  كَثِريٌ وَدَّ  

Many of the People of the Scripture love that they could turn you back to disbelief after you have 

believed, out of envy from themselves [even] after the truth has become clear to them.  

[al-Baqarah: 109] 

 

 The words “they love” mean they wish for your apostasy out of envy. Hence, it was the envy that 

generated this love after the truth had become clear to them. This [envy] was because upon them noticing 

that you have acquired such a blessing, a blessing that they themselves did not acquire, they envied you. 

Likewise in the other verse: 

 

فَمِنْهُم مَّنْ آمَنَ   اهِيمَ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَآتَيْنَاهُم مُّلْكًا عَظِيمًا فَقَدْ آتَيْنَا آلَ إِبْرَ ۖ مَا آتَاهُمُ اللَّـهُ مِن فَضْلِهِأَمْ يَحْسُدُونَ النَّاسَ عَلَىٰ 

ا وَكَفَىٰ بِجَهَنَّمَ سَعِريً ۚ بِهِ وَمِنْهُم مَّن صَدَّ عَنْهُ  

Or do they envy people for what Allah has given them of His bounty? But We had already given the 

family of Abraham the Scripture and wisdom and conferred upon them a great kingdom. And some 

among them believed in it, and some among them were averse to it. And sufficient is Hell as a blaze. 
[an-Nisâ’: 54-55] 

 

 As well, the Most High said: 

 

حَاسِدٍ   وَمِن شَرِِّ  النَّفَّاثَاتِ فِي الْعُقَدِ  وَمِن شَرِِّ  غَاسِقٍ إِذَا وَقَبَ  وَمِن شَرِِّ  مَا خَلَقَ  مِن شَرِِّ  بِِّ الْفَلَقِ قُلْ أَعُوذُ بِرَ

 إِذَا حَسَدَ
Say: “I seek refuge in the Lord of daybreak. From the evil of that which He created. And from the 

evil of darkness when it settles. And from the evil of the blowers in knots. And from the evil of an 

envier when he envies.” [Surat al-Falaq] 

 

 A group of tafseer scholars mentioned that this [surah] descended because of the Jews envying the 

Prophet (saws) until they had Labeed ibn al-A‘sam, the Jew, employ witchcraft against him
1
.  

Therefore, the envier who hates the blessing that Allah blessed [another] with is an oppressor and 

transgressor, and the hater of inferiority who loves to match him is prohibited except in matters that bring 

one closer to Allah
2
. So if he loves to spend the likes of what he spent, which brings him closer to Allah, 

there is no harm in this, though his heart ignoring this whereby he does not look to the condition of others 

is even better. 

                                                 
1
 See: al-Bukhâri (5766, 5863, 2189) and Muslim (2189). 
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Now, if the bearer of this envy acts upon it, then he is a transgressing oppressor that deserves 

punishment unless he repents
3
, and the envied is a victim of oppression that is commanded with patience 

and taqwâ (piety). He should patiently endure the harm of the envier, and pardon and dismiss him, as the 

Most High said: 

 

فَاعْفُوا وَاصْفَحُوا  ۖ تَبَيَّنَ لَهُمُ الْحَقُّ ا حَسَدًا مِِّنْ عِندِ أَنفُسِهِم مِِّن بَعْدِ مَا إِميَانِكُمْ كُفَّارً كُم مِِّن بَعْدِدُّونَ مِِّنْ أَهْلِ الْكِتَابِ لَوْ يَرُ  كَثِريٌ وَدَّ

ٌهِ حَتَّىٰ يَأْتِيَ اللَّـهُ بِأَمْرِ  

Many of the People of the Scripture love that they could turn you back to disbelief after you have 

believed, out of envy from themselves [even] after the truth has become clear to them. So pardon 

and overlook until Allah delivers His command. [al-Baqarah: 109] 

 

 Yoosuf (as) was afflicted with the envy of his brothers, wherein they said: 

 

إِنَّ أَبَانَا لَفِي ضَلَالٍ مُّبِنيٍ إِذْ قَالُوا لَيُوسُفُ وَأَخُوهُ أَحَبُّ إِلَىٰ أَبِينَا مِنَّا وَنَحْنُ عُصْبَةٌ  

Yoosuf and his brother are more beloved to our father than we, while we are a clan. Indeed, our 

father is in clear error. [Yoosuf: 8] 

 

 They envied the two due to their father preferring them, and thus Ya‘qoob said to Yoosuf: 

 

إِنَّ الشَّيْطَانَ لِلْإِنسَانِ عَدُوٌّ مُّبِنيٌ ۖ ؤْيَاكَ عَلَىٰ إِخْوَتِكَ فَيَكِيدُوا لَكَ كَيْدًا لَا تَقْصُصْ رُ  

Do not relate your vision to your brothers or they will contrive against you a plan. Indeed Satan, to 

man, is a manifest enemy. [Yoosuf: 5] 

 

 Then, they oppressed him by discussing his murder, by casting him into the well, and by selling 

him as a slave to those going to the lands of disbelief, which in turn made him the slave of a disbelieving 

people. 

 Furthermore, Yoosuf was afflicted – after being oppressed – with someone who invites him to 

fornicating, and seduces him towards it. She even sought the help of those that could aid her, but he 

remained chaste, chose prison over fornication, and preferred the worldly punishment over the anger of 

Allah. Hence, he was a victim of [further] oppression at the hands of someone who desired him for 

wicked aims. This lover loved him for her own selfish desires, and it would have resulted in her misery 

and his if had he complied with her, and these haters harbored hatred for him that resulted in him being 

cast into the well, and then thrown into slavery, against his will. So, these [brothers] removed him from 

complete freedom to unjust servitude against his will, while she drove him to choose being a jailed 

prisoner by choice. Thus, this was a greater tribulation for him, and his patience here was a willing 

patience that was paired with taqwa. As for his patience in the face of their oppression, that was an 

example of enduring calamities; those who do not display noble patience through them are [eventually] 

soothed just like the animals. The second patience was the more superior of the two, and thus He said:  
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الْمُحْسِنِنيَ  فَإِنَّ اللَّـهَ لَا يُضِيعُ أَجْرَ  إِنَّهُ مَن يَتَّقِ وَيَصْبِرْ  

Indeed, he who exhibit taqwa (i.e., fears Allah) and is patient, then indeed, Allah does not allow to 

be lost the reward of those who do good.
4
 [Yoosuf: 90] 

 

 The same applies to every believer who is harmed for his belief; when he is pushed to disbelief, 

sin, or disobedience, and he is harmed or punished if he does not comply, but chooses the harm and 

punishment over parting with his religion – whether that [harm] be imprisonment or expulsion from his 

land. This is like what happened to the Muhâjireen who were tortured and harmed, and chose leaving 

their homelands over leaving their religion. 

 The Prophet (saws) was subjected to many types of harm, and used to exhibit this voluntary 

patience, for he was only harmed in order that he discontinue these actions which he practiced by choice. 

This was even greater than the patience of Yoosuf (as), because Yoosuf was only pushed to fornication, 

and was only punished with imprisonment when he did not comply. The Prophet (saws) and his 

companions were pushed to disbelieve, and their punishment for not complying was murder, and other 

lesser harms, the least of which was imprisonment. The polytheists had imprisoned him and Banu Hâshim 

in a valley for some time. Later, when Abu Tâlib died, they intensified against him (saws). Then, when 

the Ansâr pledged allegiance and they learned of that, they began trying to impede him from exiting 

[Mecca], and tried detaining him and his companions from doing that. None used to migrate except 

secretly, aside from ‘Umar ibn al-Khattâb and his likes. In this manner, they drove them to abandon their 

homes, alongside preventing and imprisoning some of them from doing so
5
. 

 The harms and calamites that the believers encountered [here] were by their choosing, out of 

obedience to Allah and His Messenger. It was not like the heavenly [destined] calamities that occur 

without the slave’s choice, like the separation between Yoosuf and his father, but rather like the 

imprisonment of Yoosuf. This is the nobler of the two types, and its possessors are greater in rank. 

Although the sufferer of calamities is [still] rewarded for his patience and contentment, and his sins are 

expiated by his calamities, the other who suffers voluntarily, out of obedience to Allah and His 

Messenger, is rewarded for these calamities themselves and they are written for him as good deeds. The 

Most High said: 

 

يَنَالُونَ مِنْ عَدُوٍِّ نَّيْلًا إِلَّا كُتِبَ  وَلَا  سَبِيلِ اللَّـهِ وَلَا يَطَئُونَ مَوْطِئًا يَغِيظُ الْكُفَّارَ هُمْ لَا يُصِيبُهُمْ ظَمَأٌ وَلَا نَصَبٌ وَلَا مَخْمَصَةٌ فِيبِأَنَّ ذَٰلِكَ

الْمُحْسِنِنيَ  إِنَّ اللَّـهَ لَا يُضِيعُ أَجْرَ ۚ لَهُم بِهِ عَمَلٌ صَالِحٌ  

That is because they are not afflicted by thirst or fatigue or hunger in the cause of Allah, nor do 

they tread on any ground that enrages the disbelievers, nor do they inflict upon an enemy any 

infliction but that is registered for them as a righteous deed. Indeed, Allah does not allow to be lost 

the reward of the doers of good. [at-Tawbah: 120] 

 

 This differs from the calamities that befall a slave without his choice, such as sickness, the death 

of someone dear to him, or thieves taking his wealth. With these, reward is only granted for being patient 
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through them, not for the actual calamity itself. However, the calamity is does expiate sins, while the 

reward is only for voluntary actions and what generates from them. 

 So those who are harmed for their eemân, out of obedience to Allah and His Messenger, and as a 

result experience harm, or sickness, or imprisonment, or separation from their lands, or loss of wealth or 

family, or beating, or insult, or decreased authority or wealth – they are, in that regard, upon the path of 

the prophets and their followers, just like the Muhâjireen. Such are rewarded for the harm they incur, and 

it is written for them as good deeds, just as the combatant is rewarded for what he experiences of hunger, 

thirst, exhaustion, and infuriation of the disbelievers. Even though these events are not actions he 

performed, they were caused by his voluntary action, and these are what are meant by “generated” acts. 

 People have differed: are these to be considered acts performed by the doer of their cause, or by 

Allah, or do they have no doer? The correct view is that they are shared between the doer of the cause, 

and all the other causes, and thus they are written as good deeds for him. 

 The point being is that envy is one of the diseases of the heart, and an overwhelming disease that 

few people have escaped. For this reason, it is said: “No jasad (body) is void of hasad, except that the 

malicious displays it and the dignified conceals it.” Similarly, it was said to al-Hasan al-Basri: “Does a 

believer envy?” He said: “How fast you forget the brothers of Yoosuf! But bury it in your chests, for it 

will not harm you so long as it does not cause your hand or tongue to transgress.”
6
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